
江帆，女，1975年出生，湖北武汉人

上海外国语大学高级翻译学院副教授，硕士生导师

教育背景

比较文学和世界文学专业  博士（2007，复旦大学）

英语语言文学专业  硕士（2000，华中师范大学）

英语语言文学专业  学士（1997，华中师范大学）

教学课程和研究方向

MA课程：中国文化概要、基础口译、口译理论与实践、译介学

MTI课程：中国文化概要

研究方向：译介学、中国古典文学英译、口译研究

研究成果

专著与教材

《他乡的石头记——〈红楼梦〉百年英译史研究》（修订版），南开大学出版社，2019；

《他乡的石头记——〈红楼梦〉百年英译史研究》，南开大学出版社，2014；

《新编综合英语（8）》（副主编），华中师范大学出版社，2012；

《英语口译教程》（合编），重庆大学出版社，2004。
主要期刊论文
《翻译期刊的学术和社会责任——〈东方翻译〉十二年历程回顾》（第二作者），《东方翻译》，2021（4）；
 An Intertextual Approach to Literary Relations:Rethinking Arthur Waley and Wang Chi-chen’s Dispute over ‘Dreamscapes’ in the English Translation of Hongloumeng (Translated by Theodore Huters), Renditions, 2021, 95 (1);
《透过翻译现象深化文学关系研究——再论亚瑟韦利和王际真在<红楼梦>英译中的“梦境”之争》，《翻译季刊》（香港），2019，91（1）；

《翻译职业与专业教育：问题与对策》（第二作者），《东方翻译》，2016（1）；

Rethinking the Anthologization of Hongloumeng in the English-speaking World during the 1960s, East Journal of translation, 2014 (Special Issue);

《〈南方来信〉——五十年前的一场译介盛事》，《东方翻译》，2014（4）；
《文学外译的助力/阻力：外文社〈红楼梦〉英译本编辑行为反思》，《中国比较文学》，2014（1）；

《中国大陆与台湾文学对外译介模式比较研究》，《翻译季刊》（香港），2013（4）；

《经典化过程对译者的筛选——从柳无忌〈中国文学概论〉对〈红楼梦〉英译本的选择谈起》，《中国比较文学》，2011（2）；

《〈红楼梦〉英文译本及论著书目索引》（第二作者），《红楼梦学刊》2009（1）；

《假想的文化守成主义和变形的镜子——论林语堂英文小说》，《安徽大学学报》2007（2）；
《文化学派三辨——关于翻译研究文化学派的学理》，《外语与翻译》，2006（3）；
《让马可波罗重回中国——论冯承钧及其所译中外文化交流典籍》，《中国翻译》，2006（2）；

《难忘的历程——〈红楼梦〉英译事业的描写性研究》（第二作者），《中国翻译》，2003（5）；

《化境的再阐释——评杨宪益、戴乃迭所译鲁迅散文〈雪〉》，《中国翻译》，2001（3）。
3) 《东方翻译》“红楼梦英译史话”专栏系列论文

《史话之一：德庇时无心插柳开蹊径，罗伯聃有意著书传令名》，《东方翻译》，2011年（1）；

《史话之二：莫道零篇碎稿草草付梓，且看字斟句酌步步为营》，《东方翻译》，2011（2）；

《史话之三：郭实腊错认宝兄以男当女，翟理思钟情黛玉推己及人》，《东方翻译》，2011（3）；

《史话之四：王际真两译红楼轻乔利，麦克休一举成名敬库恩》，《东方翻译》，2011（4）；

《史话之五：霍克思翁婿协力，杨宪益伉俪同心》，《东方翻译》，2011（5）。

4）报纸文章

《开启灵活多样的译介方式——走入历史的杨宪益和霍克思》，《中国文化报》2009年12月23日理论版头条。

5）网络转载

《开启灵活多样的译介方式——走入历史的杨宪益和霍克思》，中国作家网“精彩评论”转载；

主要科研项目
主持2010年度教育部人文社科项目“中国文学对外译介模式的探索与重构：杨宪益对外翻译活动综合研究”，项目号10YJC740048。

学术和教学奖励

2020年“宋淇翻译研究论文纪念奖”常规奖；

2015年上海外国语大学教育奖励基金教学科研奖三等奖；

2012年第16届外研社杯全国大学生英语辩论赛二等奖（指导教师）；
2011年第15届外研社杯全国大学生英语辩论赛三等奖（指导教师）；
2010年教育部网络课件大赛优秀奖；

2010年第14届外研社杯全国大学生英语辩论赛一等奖（指导教师）；

2009年第13届外研社杯全国大学生英语辩论赛一等奖（指导教师）；

